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About Mateneen  
 

The î uvre Nationale de Secours Grande -Duchesse Charlotte is a public institution un der the supervision of the Prime 

Minister of Luxembourg. It runs and organizes the Nation al Lottery. Its mission is to promote philanthro py in Luxembourg. 

Its initial purpose of aiding victims of World War II has been broadened over the years to support the many philan -

thropic activities and projects conducted by organizations in the fields of s ocial issues, cul ture, environmental 

protection and sport.  

The îuvreõs goals and values can be summarized as the protection of the most vulnerable, providing aid to the 

disadvantaged, and in gen eral to promote the well -being of individuals and the commu nity. To do so, the î uvre is in 

touch with those active in the field and regu larly involves itself in investigations with key players from a large network of 

associations. In order to identify and meet the needs that occur in our society, the îuvre launches calls for projects 

such as òActions Addictionsó, òRespectó, òYes We Careó and mateneen . 

Launched in late December 2015 by the î uvre Nationale de Secours Grande -Duch esse Charlotte in response to the 

migrant flows and the huge wave of public solidarity,  mateneen  is a call for projects that is unique in Europe. With the 

selection process having ended in July 2016, the call for projects with 15 million euros at its disposal is enabling 80 

project holders from the civil society to imple ment projects design ed to bring the people of Luxembourg and the new 

arrivals together, and to facilitate the latterõs integration. The mateneen  programme has not been conceived 

exclusively for refugees. In placing emphasis on making displaced people self -sufficient and on so cial cohesion in the 

broadest sense, it intends to be actively engaged in forging the society of the future.   

About AMCHAM Luxembourg  
 

AMCHAM Luxembourg has grown over the past 20 years to become the largest private Chamber of Commerce in 

Luxembourg. Having more than 400 members, AMCHAM dedicates itself to doing four things:  

1. Networking (in English)  

2. Information (in English)  

3. Problem solving  

4. Lobbying with the Government authorities on behalf of its members.  

 

With 17 committees, 30 events per y ear, its own magazine three times per year and its terrific òDoing Business in 

Luxembourgó book (now in the 4th edition!), AMCHAM works hard to meet the needs of its members and to make 

Luxembourg the ideal European business location in Europe.  

 

The demogr aphic mix of 30% U.S. companies, 20% Luxembourg companies and 50% companies from around the world, 

showcases AMCHAM as a melting pot organization of business and professional people dedicated to helping one 

another and keeping Luxembourg strong and success ful. 

  

About Mylanguage  
 

Mylanguage is a language company specialized in language courses and translations. Created in 2009 to respond to 

specific language and cultural needs of the international work environment in Luxembourg, it has developed a 

language learning program that combines academic knowledge and practical skills in order to offer high education in 

a real -world setting.  

 

As such it is a great place for learners to embrace their passion for languages as the school currently offers services in 

more than 10 languages and the possibility of practicing the acquired knowledge during the schoolõs socio-cultural 

events.  Perhaps one of the most particular things about our language learning programs is our willingness to embrace 

modern and innovating ways of teaching languages, as evidenced by The Languages of Luxembourg project where 

students have access to a simultaneous language approach both on - and offline.  

 

At Mylanguage we believe that each person deserves our full attention. Programs are tailored t o clientsõ needs, 

therefore teaching methods, style and pace are adapted to each individual student without compromising the training 

goals.  

 

About Intcomlux  
 

The International Community of Luxembourg is an asbl created over 5 years ago by AMCHAM to support the social and 

integration needs of Luxembourg resident international people and build bridges between local inhabitants and foreign 

residents.  

 

Intcomlux i s the initiator of the Languages of Luxembourg project, the Newcomers Orientation Course and the newly 

launched International Community Center.  
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Preface - English 

 

Luxembourg is unique in many respects, one of them being the co -existence of multiple languages used in 

the Grand Duchy. Understanding a regular day will help clarify this:  

 

Jean begins his day by purchasing a croissant in Luxembourgish, enjoying it while  reading the headlines of 

the local newspaper --the Luxemburger Wort --in German. Later at work, he uses French to greet his colleagues 

from the neighboring region of France and prepares himself for a call in English with a foreign investor from 

the United S tates. During his lunch break, Jean dines out with co -workers of Portuguese descent, who are 

fluent in all of the aforementioned languages. Jean knows that mutual cultural understanding, of which 

language is the cornerstone, strengthens team spirit and hel ps people get to know each other better.  

Any Luxembourgish citizen can confirm that Jeanõs sample day by no means exaggerates Luxembourg's 

language requirements.  

 

This plurality is present in all facets of daily life, from the institutional levels of a m ultilingual government to an 

educational system that teaches four different languages, not to mention the languages spoken informally 

every day. Although some argue that this melting pot is eroding Luxembourgõs linguistic heritage, there is an 

opposite vie w: Luxembourg is more international than ever, which enables it to flourish both economically 

and culturally, and thereby helps to strengthen the countryõs global image and reputation.  

 

With roughly a third of Luxembourgõs working population consisting of expatriates, another third commuting 

from neighboring countries and the remainder claiming Luxembourgish origins, language clearly has 

paramount importance in this small country. One cannot overemphasize how many contracts, friendships 

and business opport unities have never materialized simply due to a lack of language skills or failures in 

communication.  

 

Consequently, AMCHAM Luxembourg and Mylanguage have responded to this need by facilitating the 

integration of newly -arrived employees, families and othe r international people with this book. The original 

project "The Languages of Luxembourg S5", initiated by Intcomlux and further developed and sponsored by 

AMCHAM Luxembourg and Mylanguage, aims to familiarize expatriates with the five languages spoken in 

Luxembourg: English, French, German, Luxembourgish and Portuguese. The revised project "Languages of 

Luxembourg S7" ads Farsi and Arabic as languages of entry to support asylum seekers and refugees in 

response to the ongoing refugee crisis.  "The Languages  of Luxembourg S7", in its written and audio version 

was developed under the auspices of and with the funding support of îuvre Nationale de Secours Grande-

Duchesse Charlotte Luxembourg within the "mateneen" funding scheme. This linguistic tool is divided i n three 

parts, namely the beginnerõs syllabus, the intermediate syllabus and the more challenging guide for the 

advanced readers. Even more, an accompanying audio track integrated in mobile phone and website 

applications was made possible within the the sa me "matennen" funding scheme. This tool will enable users 

to make the most out of their reading and give them the right tools to perfect their pronounciation.  



 

 

 

Furthermore, it should be noted that this book does not provide an exhaustive list of all possib le conversations. 

Instead it highlights the most frequently encountered topics of discussion and lists key sentences that may 

help the reader build confidence in the target language. Moreover, this book is a tool to complement 

language courses taught by ed ucated professionals. It is a helpful guide, but not a totally stand -alone 

product, since the essential teaching of grammar and syntax are difficult to incorporate for all the languages 

chosen. Readers should consider language courses to ensure further dee pening and widening of their 

language skills.  

 

Finally, the translation of this book was done by transadaptation, meaning that instead of literal translation, 

adaptations were made to retain the closest equivalent to the initial meaning. The additional fo cus boxes are 

meant to provide supplementary insights into language -specific problem areas and were formulated from 

questions that the language teachers have frequently encountered during their years of exposure in a 

language teaching environment. In terms  of formality, situationally adequate forms have been used, and 

therefore, will require the reader to choose the appropriate style, expression and grammar.  

On behalf of AMCHAM Luxembourg and Mylanguage we wish you a professional, gratifying and satisfying  

learning experience!!  

 

Préface ð Français  

 

Luxembourg est unique à bien des égards, l'un d'eux étant la coexistence de plusieurs langues utilisées au 

Grand -Duché. Comprendre une journée ordinaire aidera à clarifier ceci:  

 

Jean commence sa journée par l'achat d'un croissant en luxembourgeois et le déguste en lisant les titres du 

journal local le òWortó en allemand. Une fois au bureau, il salue ses amis en fran­ais et il se pr®pare pour un 

appel en anglais avec un investisseur étranger des Etats -Unis. Pendant sa pause -déjeuner, Jean déjeune à 

l'extérieur avec ses collègues d'origine portugaise, qui parlent couramment les langues évoquées 

précédemment. Jean sait que la compréhension culturelle réciproque, dont la langue en fait une grande 

partie, renforce l'esprit d'équipe et aide les gens à mieux se connaître. Tout citoyen luxembourgeois peut 

confirmer que l'exemple de Jean n'est pas une exagération des connaissances linguistiques nécessaires au 

Luxembourg.  

 

Cette pluralité de langues est présente dans la vie quotidienne luxembourgeoise, en commençant du niveau 

institutionnel d'un gouvernement multiligue à un système d'enseignement qui vous apprend quatre langues 

différentes. Bien que certains pensent que ce mélange de culture compromet l'héritage de la lan gue 

luxembourgeoise, il y a une vision opposée : Le Luxembourg est plus international que jamais, ce qui permet 

au pays de fleurir économiquement et culturellement et ainsi de renforcer l'image et la réputation globale 

de la région.  

 



 

 

Avec un tiers des sala ri®s luxembourgeois ®tant des ressortissants dõautres pays, un autre tiers des frontaliers 

et le reste de la population luxembourgeoise, les langues ont clairement gagné de l'importance dans ce 

petit pays. Il faut bien reconnaître combien de contrats, rela tions et opportunités professionnelles n'ont jamais 

été réalisées dû au manque de connaissances linguistiques ou manque de communication.  

 

Par conséquent, AMCHAM Luxembourg et Mylanguage, en élaborant ce livre, ont répondu à ce besoin en 

facilitant   lõint®gration dõemploy®s, familles et autres personnes ®trang¯res r®cemment arriv®es.  

Le projet initial "The Languages of Luxembourg S5", entamé par Intcomlux et par la suite développé et 

sponsorisé par AMCHAM Luxembourg et Mylanguage, vise à familiariser les expatriés aux cinq langues parlées 

au Luxembourg : anglais, français, allemand, lu xembourgeois et portugais. La version révisée du projet "The 

Languages of Luxembourg S7", rajoute le farsi et lõarabe en tant que langues dõint®gration pour les 

demandeurs dõasile et les r®fugies, en r®ponse ¨ la crise des r®fugi®s actuelle. "The Languages of Luxembourg 

S7", dans sa version écrite et audio a été développée sous les auspices et avec le support et le financement 

de lõOeuvre Nationale de Secours Grande-Duchesse Charlotte Luxembourg, dans le cadre du schéma de 

financement « Mateneen ».  

Cet out il linguistique est divisé en trois parties, à savoir le syllabus du débutant, le syllabus intermédiaire et le 

guide plus difficile pour les lecteurs avancés. De plus, une piste audio pour les applications de téléphonie 

mobile et les sites Web a été rendue  possible dans le même schéma de financement «Matennen». Cet outil 

permettra aux utilisateurs de tirer le meilleur parti de leur lecture et de perfectionner leur prononciation.  

Ce livre éléctronique met en évidence les sujets de discussion les plus rencont rés et des listes de phrases déjà 

faites et faciles à retenir qui aideront le lecteur à communiquer de manière simple dans un premier temps et 

à construire une confiance dans la langue ciblée. Il est à noter que ce livre ne donne pas une liste complète 

de toutes les conversations possibles.  

Ce livre compte comme complément des cours de langues donnés par des professionnels instruits. C'est un 

guide utile, mais ne peut consituer un produit unique, car l'enseignement essentiel de la grammaire et de la 

syntaxe  est difficile à incorporer pour toutes les langues choisies. Les lecteurs devraient considérer des cours 

de langues pour approfondir leurs connaissances.  

 

Finalement, la traduction de ce livre a été faite par adaptation mutuelle, ce qui signifie qu'au lie u dõune 

traduction littéraire, les adaptations ont été faites pour retenir le terme qui équivaut le plus possible à la 

signification initiale et tel qu'il est utilisé dans la langue respective.  

Les onglets additionnels ont été établis pour donner des aperç us supplémentaires des zones de problèmes 

spécifiques d'une langue et on été formulés à partir de questions que les professeurs de langues ont 

fréquemment rencontrées durant leurs nombreuses années de profession. En ce qui concerne la formalité, 

des mots e t expressions adéquates ont été utilisées mais il revient au lecteur de choisir le style, l'expression et 

la grammaire en fonction de la situation.  

Au nom de AMCHAM Luxembourg et Mylanguage, nous vous souhaitons une expérience d'apprentissage 

gratifiante et enrichissante !!
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1. Greetings  

 

ENGLISH FRANÇAIS DEUTSCH LËTZEBUERGESCH PORTUGUÊS FARSI ARABIC 

       

Formal  Formel  Formell  Formell  Formal  ͼгЂϼ сгЂϼ 

Hello Bonjour  Guten Tag  Moien  Olá  аыЂ ыкϒ м ылЂ  

How are you?  Comment allez -vous? /  

Comment ça va?  

 

Wie geht es Ihnen?  Wéi geet et Iech?  Como está?  Ϝ ϼнГͧ ϝгІ ЬϝϲЂ̬ϥ  СуЪ ̬ЩЮϝϲ 

I am very well, thank you / 

Iõm great / I'm fine, thanks . 

Je vais bien, merci . Mir geht es gut, danke der 

Nachfrage / Es geht sehr 

gut, danke sehr . 

 

Mir geet et gutt, Merci.  

 

Estou muito bem, obrigado 

/ Estou óptimo.  

 

 днзгв ̪ϥЂϜ Ϟн϶ ͼЯу϶ ев Ьϝϲ

/ днзгв ̪бϧЃк Ϟн϶ ͼЯу϶ ев.  

ϒϝж ̪ϽуϷϠ ϜϽЫІ.  

Not too bad.  Ca va comme ci,  comme 

ça.  

Es geht so. Mir geet et alt esou / Net 

extra.  

 

Não estou mal.  

 
.бϧЃуж ϹϠ ͼЯу϶ ъ ЀϓϠ.  

How about you? / And 

yourself?  

Et vous-même?  Wie geht es Ihnen / Und 

Ihnen?  

An Iech?  E que tal o senhor? Como 

vai?  

 

 ϝгІ / ̬ϥЂϜ ϼнГͧ ϝгІ Ьϝϲ

̬еуϧЃк ϼнГͧ 

̬бϧжϒм 

Nice to see you.  Ravi de vous rencontrer.  Es freut mich, Sie 

kennenzulernen / 

Angenehm.  

 

Schéin Iech ze gesinn.  Prazer em vê -lo. .бЮϝϳІн϶ ϝгІ дϹтϸ ϾϜ ϥТϽЇϦ бЫϧТϽЛгϠ.  
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Howõs everything? 

 

 

Comment ça va?  

 

 

Wie geht es sonst?  

 

 

Wéi geet et?  

 

 

Está tudo bem?  

 

 

̬иϼнГͧ ИϝЎмϜ 

 

 

СуЪ ϽуЃϦ ̬ϼнвцϜ       

Fine, thanks.  Ça va  / Ça va très bien, 

merci.  

Gut / Sehr gut, danke.  Et geet / Et geet ganz gutt.  

Merci . 

 

Sim, obrigado.  .днзгв ̪йϠн϶ ЀϓϠъ  /ϝжϒ пЯК ϝв ,аϜϽт  

 ̯ϜϽЫІ 

Good morning  Bonjour / Bonne journée  Guten Morgen / Guten Tag  Gudde(n) Moien  Bom dia  ϽуϷϠ ϱϡЊ ϰϝϡЊ ϽуϷЮϜ /   Шϼϝлж . ϹуЛЂ  

Good afternoon  Bon après -midi / Bonne 

après -midi  

 

Guten Tag                           Gudde(n) Mëtteg  Bom dia  ϽуϷϠ ϽлД ϾϜ ϹЛϠ .ШϔϝЃв ϞϝА 

Good evening  Bonsoir / Bonne soirée  Guten Abend                          Gudden Owend  Boa tarde  ϽуϷϠ ϽЋК .ЩϧЯуЮ ϥϠϝА/ ϽуϷЮϜ ̭ϝЃв 

Good night  Bonne nuit  Gute Nacht                       Gutt Nuecht  Boa noite  ϽуϷϠ ϟІ ϣЯуЮ ϢϹуЛЂ.  

Informal  Informel  Informell  Informell  Informal  ͼгЂϼ ϽуО ϽуО сгЂϼ 

Hi Salut Hi Moien  Olá  аыЂ  ̯ϝϡϲϽв.  

Hey Salut Hallo  Salut Oi аыЂ аыЃЮϜ бЫуЯК.  

Whatõs up? Quoi de neuf?  Was gibtõs Neues? Wat gëtt et Neits?  Tudo bem?  ̬Ͻϡ϶ йϮ ̬ͻϼнГͧ ϝв ̬ ϼϝϡ϶цϜ ϝв/ϹтϹϯЮϜ 

Howõs it going? 

 

Everything is OK / Not too 

well / Not good at all / 

Nothing works.  

Ça va?  

 

Oui, ça va / Non, ça va 

pas / Ca va pas très bien / 

Ca va pas du tout / Rien 

ne va.  

Wie gehtõs (dir)? 

 

Ja, es geht / Nicht so gut / 

Es geht sehr gut / 

Überhaupt nicht gut / Alles 

läuft schief.  

Geet et?  

 

Jo, et geet. Nee, et geet 

net. / Et geet net ganz gutt. 

/ Et geet guer net.  

Guer näischt geet.  

 

Como é que isso vai?  

 

Tudo OK / Não muito bem 

/ Nada bem  

Vai mal.  

̬иϼнГͧ ИϝЎмϜ 

 

 Ϟн϶ ͼЯу϶ / йϠн϶ ͼͧ йгк

 / ϥЃуж Ϟн϶ ыЊϜ / ϥЃуж

.йϲϝЏϧТϜ 

̬ϽуϷϠ ϥжϒ Эк 

бЛж ϝжϜ ϽуϷϠ/ъ ϥЃЮ ϽуϷϠ/ъ ъ  

 ϥЃЮ ϽуϷϠ/ъ ,ъ ϽЛІϒ сзжϒ 

ϽуϷϠ/̭сІъ пЯК ϝв аϜϽт .  
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Presentations  Présentations  Sich Vorstellen  Presentatiounen  Apresentações  йТϼϝЛв бтϹЧϦ 

Whatõs your name? Quel est votre nom?  /  

Comment vous appelez -

vous? 

Wie ist Ihr Name? /  

Wie heißen Sie?  

Wéi ass Ären Numm? /  

Wéi heescht Dir?  

Como se chama?  ̬ϥЃуͧ ϝгІ бЂϜ ϝв ̬ЩгЂϜ/сзТϽК ЩгЂϝϠ ев  ЩЯЏТ

 ̬

I am Sophia.  Je suis Sophia /  

Je m'appelle Sophia.  

Ich bin Sophia  /  

Ich heiße Sophia.  

Ech sinn dõSophia/  

Ech heesche  (n) Sophia.  

 

Eu sou a Sophia.  .бϧЃк ϝуТнЂ ев ϝжϒ ϝуТнЊ/ сгЂϖ . ϝуТнЊ  

How old are you?  Quel âge avez -vous? Wie alt sind Sie?  Wéi al sidd Dir?  Quantos anos tem?  ̬ϹтϼϜϸ ЬϝЂ Ϲзͧ ϝгІ  Ϲзͧ ϝгІ /

̬йжнϧЮϝЂ 

бЪ ̬ШϽгК 

I am / I'm 30 years old / I 

am / I'm 30.  

J'ai 30 ans.  Ich bin 30 Jahre alt.  Ech sinn 30 Joer al / Ech 

hunn 30 Joer.  

 

(Eu) Tenho 30 anos.   ев30  ев / аϼϜϸ ЬϝЂ30 .йгЮϝЂ рϽгК днϪыϪ  ̯ϝвϝК.  

Where is she from?  D'où vient -elle?  Woher kommt sie?  Vu wou kënnt si / hatt?  De onde é ela?  ̬ϥЂϝϯͭ ЭкϜ мϜ ев етϒ ̬ϥжϒ 

She is from Luxembourg / 

England / France /  Italy / 

Germany / Portugal / Spain 

/ the US. 

Elle vient de Luxembourg / 

d'Angleterre / France / 

d'Italie / d'Allemagne / du 

Portugal / d'Espagne / des 

Etats Unis. 

Sie kommt aus  

Luxemburg / England / 

Frankreich / Italien / 

Deutschland / Portugal / 

Spanien  / Amerika . 

Si / hatt kënnt aus 

Lëtzebuerg / aus England / 

aus Frankräich / aus Italien 

/ aus Däitschland / aus 

Portugal / aus Spuenien / 

aus de(n) Staaten.  

 

Ela é do Luxemburgo / da 

Inglaterra / França / Itália / 

Alemanha / de Portugal / 

Espanha / dos Est ados 

Unidos. 

 ͯϼнϡвϜϿ͵нЮ ЭкϜ мϜ/ ЯͺжϜ / дϝϧЃ

 / ЬϝПϦϽ͟ / дϝгЮϐ / ϝуЮϝϧтϜ / йЃжϜϽТ

 ( ϝͮтϽвϐ ) иϹϳϧв ϤъϝтϜ / ϝужϝ͠ЂϜ

.ϥЂϜ 

ϝжϒ ев МϼнϡгЃЪнЮ/ ϜϽϧЯϯжϖ/  

ϝЃжϽТ/ ϝуЮϝГтϖ/  ϝужϝгЮϒ/  

ЬϝПϦϽϡЮϜ/ ϝужϝϡЂϖ/ . ϝЫтϽвϒ 

What colour is your car?  De quelle couleur est votre 

voiture?  

Welche Farbe hat Ihr Auto?  Wat fir eng Faarf huet Ären 

Auto?  

 

De que cor é o seu carro?  ̬ϥЂϜ ͼͺжϼ йͧ ϝгІ еуІϝв ϝв днЮ ̬ЩϦϼϝуЂ 

It is (itõs) black / white / red 

/ blue / green / yellow / 

grey / dark red / dark 

green / dark grey / light red 

/ light green / light grey.  

Elle est noire / blanche / 

rouge / bleue / verte / 

jaune / grise / rouge foncé 

/ vert foncé / gris foncé / 

rouge clair / vert clair / gris 

clair.   

Es ist 

Scharz / weiß / rot / blau / 

grün / gelb / grau /  

dunkelrot / dunkelgrün / 

dunke lgrau /  

hellrot / hellgrün / hellgrau.   

En ass schwaarz / wäiss / 

rout / blo / gréng / giel / 

gro / donkelrout / 

donkelgréng / donkelgro / 

hellrout / hellgréng / 

hellgro.  

(Ele) É preto / branco / azul 

/ verde / amarelo / 

cinzento / vermelho -escuro 

/ verde -escuro / cinzento -

escuro / vermelho - claro / 

verde -claro / cinzento -

/ ϿвϽЦ / ϹуУЂ / ͼͮЇв дϐ 

  / ϸϼϾ / ϿϡЂ / ͼϠϐ 

 иϽуϦ ϿϡЂ / иϽуϦ ϽвϿЦ / ͻϽϧЃͭϝ϶

/ 

/ еІмϼ ϿвϽЦ / иϽуϦ ͻϽϧЃͭϝ϶ 

ск ̭ϜϸнЂ/̭ϝЏуϠ/̭ϜϽгϲ/  

̭ϝЦϼϾ/̭ϜϽЏ϶/̭ϜϽУЊ/  

ϣтϸϝвϼ/Ͻгϲϒ ХвϝО/ϽЋ϶ϒ ХвϝО 

/Ͻгϲϒ ϱϦϝТ/ϽЏ϶Ϝ ϱϦϝТ/   
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claro . 

 
 еІмϼ ͻϽϧЃͭϝ϶ / еІмϼ ϿϡЂ

.ϥЂϜ 

рϸϝвϼ ϱϦϝТ.  

Whatõs your nationality? Quelle est votre 

nationalité?  

Welche Nationalität haben 

Sie? 

 

Wat fir eng Nationalitéit 

hutt Dir?  

Qual a vossa 

nacionalidade?  
̬ϥЃуͧ ϝгІ ϥуЯв ϝв ̬ЩϧуЃзϮ 

I am / Iõm Luxembourgish / 

English / French / Italian / 

German / Po rtuguese / 

Spanish / American.   

Je suis luxembourgeois / 

anglais / français / italiens / 

allemands / portugais / 

espagnols / américains.  

Ich bin  

Luxemburger / Engländer / 

Franzose /  

Italiener / Deut scher / 

Portugiese / Spanier / 

Amerikaner.  

Ech sinn Lëtzebuerger (M), 

Lëtzebuergerin (W) / 

Englänner(in) / Fransous 

(M), Franséisin (W) / 

Italiener(in) / Däitschen 

(M), Däitsch (W) / 

Portugis(in) / Spuenier(in) / 

Amerikaner(in).  

 

Eu sou Luxemburguês / 

Inglês / Francês / Italiano / 

Alemão / Português / 

Espanhol / Americano* . 

/ ͼ͵ϽϡвϜϿ͵нЮ ев 

/ ͼтϝуЮϝϧтϜ / ͻнЃжϜϽТ / ͼЃуЯͺжϜ 

/ ͼЮϝПϦϽ͟ / ͼжϝгЮϐ 

.бϧЃк ͼтϝͮтϽвϐ / ͼтϝужϝ͠ЂϜ 

ϝжϒ ϼнϡвнЃЫуЮОс/ рϿуЯϯжϜ/  

сЃжϽТ/ сЮϝГтϖ/ сжϝгЮϒ/  

сЮϝПϦϽϠ/сжϝϡЂϜ/ . сЫтϽвϒ 

Who are they?  Qui  sont-ils? Wer ist das?  Wie(n) si(nn) si?  Quem são eles?  ϝк дϐϐ ̬ϹзϧЃк ͼжϝЃͭ йͧ ев днЫт ̬̭ъϕк/ев бк/ев 

̬днжнЫт 

They are my friends.  Ils sont mes amis /  

Ce sont mes amis.  

Sie sind meine Freunde  /  

Das sind meine Freunde.  

Si si(nn) meng Frënn  /  

Dat si(nn) meng Frënn.  

 

Eles são os meus amigos.  дϐ .ϹзϧЃк ев дϝϧЂмϸ ϝк блжϖ сϚϝЦϹЊϒ/ ̭ъϕк бк сϚϝЦϹЊϒ/ 

бк ̭ϝЦϹЊϒ сЮ.  

Ben, this is Helen. Ben, je te présente Hélène.  

 

Ben, das ist Helen . Ben, dat ass dõHelen / Ech 

stellen Dir dõHelen vir. 

 

Ben, esta é a Helen.  еϠ ̪ϹзϧЃк еЯк дϝЇтϜ / еϠ ̪еЯк иϻк ск еуЯук.  

Nice to meet you, Ben.  

 

Enchantée / Enchantée de 

faire votre connaissance.  

Freut mich dich 

kennenzulernen , Ben. 

Enchantéiert  /  Ech si frou, 

Iech kennenzeléieren . 

 

Prazer em conhecê -lo, Ben.  

 
 бЮϝϳІн϶ ϝгІ ϤϝЦыв ϾϜ.еϠ ϤϹЛЂ ЩϚϝЧЯϠ   /ϤϼϽЂ ЩϧТϽЛгϠ.  

Please come in / Please 

take a seat.  

 

Entrez, svp / Prenez place.  Kommt rein / Setzt euch.  

 

Kommt eran, wann ech 

gelift. Sëtzt Iech  / Huelt 

Iech Plaz.  

 

Por favor, entre. Por favor, 

sente -se. 

 

 ϝУГЮ / Э϶Ϝϸ ϹутϝвϽУϠ ̯ϝУГЮ.ϹузуЇзϠ Ϝ̭ϝϮϼ ϜнЯ϶ϸϒ  /ϜнЯЏУϦ ЀнЯϯЮϝϠ.  

Thank you / Thanks.  Je vous remercie / Merci.  Danke / Danke schön . Merci.  Obrigado.  .аϽͮЇϧв / бжнзгв ϝгІ ϾϜ ϜϽЫІ ЩЮ/ ϝжϒ еϧгв ЩЮ/ Ϲтϼϒ дϒ 

ШϽЫІϒ.  
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You're welcome.  

 

Je vous en prie.  

 

Gern geschehen  

 

Ech bieden Iech.  De nada.  

 
ͼв ЅкϜн϶.бзͭ ев бЫЯЏТ/ . бЪнϮϼϒ 

This is my: 

 

Je vous presente mon / ma  

 

Das ist mein / e:  

 

Ech stellen Iech é vir / ech 

presentéieren Iech   

mäi(n) M / meng W  : 

 

Este é o meu (a minha):  

 
.ϹзϧЃк ев ... днЇтϜ ϱгЂϖ сЮ дϒ аϹЦϒ ЩЮ Ϝϻк/ иϻк  

husband / wife  mari / femme  Mann / Frau  Mann / Fra  Marido / mulher  дϾ / ϽкнІ сϮмϾ/сϧϮмϾ 

father / mother  père / mère  Vater / Mutter  Papp / Mamm  Pai / mãe*  ϼϸϝв / ϼϹ͟ сϠϒ  /свϒ 

son / daughter  fils / fille Sohn / Tochter  Jong / Duechter  Filho / filha*  Ͻϧ϶ϸ / ϽЃ͟ с϶ϒ  /сϧ϶ϒ  

grandfather / grandmother  

 

grand -père / grand -mère  

 

Großvater / Großmutter  Grousspapp/ Groussmamm  Avô / avó*  

 
ͯϼϿϠϼϸϝв / ͯϼϿϠϼϹ͟ рϹϮ   /сϦϹϮ  

grandson / granddaughter  

 

petit -fils / petite -fille Enkelsohn / Enkeltochter  Enkel / Enkelin Neto / neta*  [Ͻϧ϶ϸ] инж / [ϽЃ͟] инж рϹуУϲ  /сϦϹуУϲ  

uncle / aunt  oncle / tante  Onkel / Tante  Monni / Tatta  Tio / tia*   нгКï  йгК / ͼтϜϸï  йЮϝ϶ сгК/  сϧгК   

nephew / niece  neveu / nièce  Neffe / Nichte  Neveu / Niess  Sobrinho / sobrinha*   [ϽЃ͟] иϸϜϾϽкϜн϶ï  иϸϜϾϼϸϜϽϠ

 [Ͻϧ϶ϸ] иϸϜϾ ϽкϜн϶ / [ϽЃ͟]ï 

[Ͻϧ϶ϸ] иϸϾϼϸϜϽϠ 

еϠϜ ϴϒ   /еϠϜ ϥ϶ϒ   

ϥзϠ ϴϒ   /ϥзϠ ϥ϶ϒ   

cousin / cousin  cousin / cousine  Cousin / Cousine  Cousin / Cousine  Primo / prima*  нгКϽЃ͟- ͼтϜϸϽЃ͟- йгКϽЃ͟- 

нгКϽϧ϶ϸ / йЮϝ϶ϽЃ͟- ͼтϜϸϽϧ϶ϸ- 

йгКϽϧ϶ϸ- йЮϝ϶Ͻϧ϶ϸ 

еϠϜ бЛЮϜ  /ϥзϠ сϧгК  

еϠϜ ЬϝϷЮϜ/ϥзϠ ЬϝϷЮϜ  

father -in-law / mother -in-

law  

beau -père / belle -mère  Schwiegervater / 

Schwiegermutter  

Schwéierpapp / 

Schwéiermamm  

 

Padrasto / madrasta*   дϾϼϹ͟ï  дϾϼϸϝв / ϽкнІϼϹ͟- 

ϽкнІϼϸϝв 

рϝгϲ  /ϬмϾ ацϜ  

сϦϝгϲ  /ϣϮмϾ ϞцϜ  

son-in-law / daughter -in-

law  

beau -frère / belle -soeur Schwiegersohn / 

Schwiegertochter  

 

Schwoer / Schwéiesch  Afilhado / afilhada*   ϸϝвϜϸ- ЀмϽК ϽлЊ/ ϟуЃж/ ϬмϾ ϥ϶ϒ  

ϥ϶ϒ сϮмϾ  /ϣϮмϾ с϶ϒ  
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boyfriend / girlfriend  copain / copine / petit ami 

/ petite amie  

 

Freund / Freundin  Frënd / Frëndin  Namorado / namorada*  Ͻϧ϶ϸ ϥЂмϸ / ϽЃ͟ ϥЂмϸ ХтϹЊ/ ϣЧтϹЊ  /сϡуϡϲ/  

ϣϡуϡϲ.  

fiancé / fiancée  fiancé / fiancée   Verlobter / Verlobte  Verlobten / Verlobt  Noivo / noiva*  ϸϿвϝж / ϸϿвϝж сϡуГ϶   /сϧϡуГ϶  

Saying goodbye  Dire  au revoir                                    Sich verabschieden  Äddi soen                                                        Dizer adeus                                                                       дϸϽͭ ͼГТϝϲϜϹ϶ ЬнЦϒ ϝКϜϸм 

Goodbye / Bye for now / 

Bye                              

Au revoir  Auf Wiedersehen / Tschüss   Äddi Awuer  Adeus.*   ЕТϝϲϜϹ϶ï ϼϜϹлͺжϜϹ϶ ϝКϜϸм   

Let's go                                                             Allons-y Lasst uns gehen  Komm(t), mir ginn  Vamos.*  .бтϽϠ ϝуϠ ϟкϻзЮ   

See you (soon)                                                 A bientôt  Bis bald  Bis geschwënn  Até breve.*  .ϥгзуϠ ͼв (ͻϸмϾ йϠ) ШϜϼϒ ϝϡтϽЦ  /пЮϖ ̭ϝЧЯЮϜ   

See you tomorrow                                            A demain  Bis morgen  Bis muer Até amanhã.*  .ϥгзуϠ ͼв ϜϸϽТ ШϜϼϒ ϜϹО  

Have a nice day (U.S)                                      Bonne journée  (Einen) schönen Tag noch  Nach e(n) schéinen Dag  Bom dia.*  .ϹуІϝϠ йϧІϜϸ ͼϠн϶ Ͼмϼ ϞϝА Щвнт 

Have a good trip                                               Bon voyage / Bonne route  Gute Reise / Gute Fahrt  Gutt Rees  Boa viagem.*  .ϹуІϝϠ йϧІϜϸ ͼϠн϶ ϽУЂ ϣЯϲϼ ϢϹуЛЂ  /ХтϽА ϣвыЃЮϜ  

Have a good weekend                                     Bonne fin de semaine  Noch ein schönes 

Wochende  

 

Schéine(n) Weekend  Bom fim -de -semana.*  .ϹуІϝϠ йϧІϜϸ ͼϠн϶ йϧУк Ͻ϶ϐ ϣтϝлж  ИнϡЂϒ ϣЧТнв  

Forms of address  Formules de politesse  Höflichkeitsformen  Héiflechkeets -formelen  Formas de tratamento  дϸϽͭ ϞϝГ϶ НуЊ ϣуϳϧЮϜ 

You write  You say                                    Vous écrivez  Vous dites  Sie schreibe n Sie sagen Dir schreiwt Dir sot Escreve-se Diz-se ϹуЃтнзϠ ϝгІ ϹужϜнϷϠ ϝгІ Эк ϟϧЫϦ ЬнЧϦϒ 

Mr Mister 

 

M 

 

Monsieur  

 

Herr 

 

Herr M. Här / 

Monsieur  

Sr. Senhor  ͻϝЦϐ ͻϝЦϐ ϹуЂ ϝлтϒ ϹуЃЮϜ 
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Mrs Miss Mme  Madame  Frau 

 

Frau Mme Madame  Sra. Senhora  бжϝ϶ бжϝ϶ ϢϹуЂ ϝлϧтϒ ϢϹуЃЮϜ 

Miss 

 

Missis 

 

Mlle  

 

Mademoiselle  Fräulein  Fräulein Mlle Joffer  Mde.  Madame  иϿуІмϸ иϿуІмϸ ϣЃжϐ ϝлϧтϒ ϣЃжъϜ 

Dr Doctor  Dr Docteur  Dr Doktor Dr. Dokter  Dr. Doutor.  Ͻϧͭϸ Ͻϧͭϸ ϼнϧЪϸ ϝлтϒ ϟуϡГЮϜ 

Prof. Professor Prof. Professeur Prof. Professor Prof. Professor Prof. Professor ϼнЃТϽ͟ ϼнЃТϽ͟ ϺϝϧЂϒ ϝлтϒ ϺϝϧЂцϜ 

 

 

 
 

¶ Verb òto beó:  

 

I                       am  

you                 are  

she                  is 

he                    is 

it                      is 

we                  are  

you                 are  

they                are  

 

¶ To form the negative add ònotó after the verb: I+am+not German.  

¶ To ask questions with the verb òto beó revert the position of the verb and the subject:  

ü Focus box 1 
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E.g. Are+they my friends?  

 

¶ Verbe ò°treó 

 

Le verbe ò°treó est employ®: 

 

- pour qualifier une personne  / un objet: ( + nom  / adj): Je suis belge.  

- pour situer dans l'espace: Je suis à Paris.  

- Comme auxiliaire (cf. infra).  

 

 

Verbe ò°treó 

 

Verbe òalleró Verbe òfaireó 

Je suis Je vais  Je fais 

Tu es Tu vas Tu fais                                                                

Il, elle, on est  Il, elle, on va  Il, elle, on fait                                                      

Nous sommes  Nous allons  Nous faisons  

Vous êtes  Vous allez  Vous faites  

Ils, elles sont Ils, elles vont  Ils, elles font 

 

¶ Discussion formelle  / informelle  

 

Tu Amis, collègues  

Vous Dans la rue, chef  

Pluriel : plusieurs personnes  
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¶ Négation (ne + verbe +pas)  

Je ne suis pas anglaise  / Je n'ai pas de chien  / Je ne parle pas français  

 

¶ Poser une question simple  

 

- Discussion formelle : inversion òsujet-verbeó possible. 

Ex: Êtes-vous fatigués?      

- Discussion informelle: on peut ne pas faire d'inversion.  

Ex: Vous êtes  fatigués?  

 

 

¶ Das Verb ăseinò 

 

Ich   bin    

Du   bist   

Er/ Sie / Es  ist     

Ihre   seid     

Sie   sind  

Wir   sind 

   

¶ Verneinung:  

 

- steht immer hinter dem Verb:  

- ănichtò bei Bezug auf Adjektive:  

z.B: Ich bin nicht klein.  

- ăKein (m.) / Keine (f.)ò bei Bezug auf das Nomen.    

z.B: Ich bin kein  Deutscher  

z.B: Ich bin keine Deutsche.  

 

¶ Bei Fragen:  

 

- Austausch von Subjekt und Verb  

z.B: Du bist Deutscher    

z.B: Bist du Deutscher?  

 

- Austausch von Subjekt und Verb, Verneinung gleiche Position  

Du bist kein Student    
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Bist du kein Student?  

 

    

¶ Verbe sinn  

 

Sinn Hunn 

  

Ech sinn ech hunn   

Du bass du hues  

hien  / si / hatt ass  hien  / si / hatt huet  

mir sinn mir hunn  

dir  sidd  dir hutt  

si  sinn si hunn 

 

  

       

Ƃ 3. Persoun : hien = Mªnnlech / si = Weiblech  / hatt = Sächlech  

si = dõCoiffeuse, dõMadame Thill, é. / hatt = dõIsabelle, dõAnna, dõV®ronique (+ Virnumm) 

 

¶ Konjugatioun (reegelméisseg Verben) :  

ech  / mir / si (pluriel) : = Infinitiv  

du : Infinitiv ñ en, + s 

hien  / si / hatt : Infinitiv ñ en, + t  

dir : Infinitiv ñen, +t  

 

¶ Negatioun vum Verb : +net  

 

- ech kommen net, du weess et net, mir schaffen net  

 

¶ Interrogatioun :  

 

- Inversioun Sujet + Verb  
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z.B : Wunns du zu Dikkrech ? Kacht Dir muer ? Kommen dõIris an de Steve? 

 

¶ Formell  / informell  

 

- informell (Kollegen, Famill & Frënn) : du  

- informell : dir (= pluriel)  

- formell : Dir (= singulier +pluriel)  

 

-   Héiflechkeetsform mat Majuscule :          

         

Iech (=iech  ы Lech, Ƃ Iech) 

Är / Ären  / Äert  

Du 

Däin  / Deng  

 

¶ Artikelen  

 

 männlech    weiblech  sächlech  pluriel  

Direkten Artikel  de(n) é dõé dõé dõé 

indirekten Artikel  e(n)é eng é e(n) é - 

Negatioun  kee(n) é keng é kee(n) é keng é 

Pronomen  e(n  si et  Si 

 
 

 

¶ Verbo ser  *  

 

Eu                sou 

Tu                és 

Ele/ ela       é  

Nós              somos 

Vós              sois 

eles             são 

 

¶ Negativa:  

 

- Ela é da Inglaterra.  Ela não é da Inglaterra.  

- Interrogativa: Eles são do norte. ð Eles são do nort  
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¶ Formal / Informal  

 

- Utiliza-se a 3ª pessoa do singular para tratamento formal e 2ª pessoa do singular para informal.  

Informal: Estás bem?  

Formal: Está bem?  

- Em Português, a desinência verbal é suficiente para subentender o sujeito, não havendo assim, em muitos casos, necessidade de  o mencionar.  

Ex: Eu estou a chegar. = Estou a chegar.  

 

2. All about numbers  

Numbers  Nombres  Zahlen  Zuelen  Números  
ϸϜϹКϜ 

ϸϜϹКцϜ 

One  Un / une  Eins eent  Um  ͬт ϹϲϜм/ϢϹϲϜм 

Two Deux  Zwei zwee  Dois мϸ дϝзϪϜ 

Three Trois Drei dräi  Três йЂ ϣϪыϪ 

Four Quatre  Vier véier  Quatro  ϼϝлͧ ϣЛϠϼϒ 

Five Cinq  Fünf fënnef  Cinco  ϭз͟ ϣЃг϶ 

Six Six Sechs sechs Seis ЅІ ϣϧЂ 

Seven Sept Sieben  siwen Sete ϥУк ϣЛϡЂ 

Eight Huit Acht  aacht  Oito  ϥЇк ϣужϝгϪ 
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Nine  Neuf  Neun  néng  Nove  йж ϣЛЃϦ 

Ten Dix Zehn zéng  Dez иϸ ϢϽЇК 

Eleven  Onze  Elf eelef  Onze  иϸϾϝт Ϲϲϒ ϽЇК 

Twelve  Douze  Zwölf zwielef  Doze  иϸϾϜмϸ ϝзϪϜ ϽЇК 

Thirteen Treize  Dreizehn  dräizéng  Treze иϸϿуЂ ϣϪыϪ ϽЇК  

Fourteen  Quatorze  Vierzehn  véierzéng  Catorze  иϸϼϝлͧ ϣЛϠϼϒ ϽЇК  

Fifteen  Quinze  Fünfzehn  fofzéng  Quinze  иϸϿжϝ͟ ϣЃг϶ ϽЇК  

Sixteen Seize Sechzehn  siechzéng  Dezasseis иϸϿжϝІ ϣϧЂ ϽЇК 

Seventeen  Dix-sept  Siebzehn  siwwenzéng  Dezassete  иϹУк ϣЛϡЂ ϽЇК  

Eighteen  Dix-huit  Achtzehn  uechtzéng  Dezoito  иϹϯк ϣужϝгϪ ϽЇК  

Nineteen  Dix-neuf  Neunzehn  nonzéng  Dezanove  иϸϾнж ϣЛЃϦ ϽЇК  

Twenty  Vingt  Zwanzig  zwanzeg  Vinte  ϥЃуϠ дмϽЇК 

Twenty -one  Vingt -et -un Einundzwanzig  eenanzwanzeg  Vinte e um  ͬт м ϥЃуϠ ϹϲϜм м дмϽЇК 

Twenty -two  Vingt -deux  Zweiundzwanzig  zweeanzwanzeg  Vinte e dois  мϸ м ϥЃуϠ дϝзϪϜ м дмϽЇК 
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Thirty Trente Dreißig drësseg  Trinta ͼЂ днϪыϪ 

Forty Quarante  Vierzig véierzeg  Quarenta  Элͧ днЛϠϼϒ 

Fifty Cinquante  Fünfzig fofzeg  Cinquenta  иϝϯз͟ днЃг϶ 

Sixty Soixante  Sechzig  sechzeg / siechzeg  Sessenta ϥЋІ днϧЂ 

Seventy  Soixante -dix Siebzig siwwenzeg  Setenta  ϸϝϧУк днЛϡЂ 

Seventy -one  Soixante -et -onze  Einundsiebzig  eenasiwwenzeg  Setenta e um  ͬт м ϸϝϧУк ϹϲϜм м днЛϡЂ 

Seventy -two  Soixante -douze  Zweiundsiebzig  zweeasiwwenzeg  Setenta e dois  мϸ м ϸϝϧУк дϝзϪϜ м днЛϡЂ 

Eighty Quatre -vingt  Achtzig  achtzeg / uechtzeg  Oitenta  ϸϝϧЇк днжϝгϪ 

Eighty-one  Quatre -vingt -un Einundachtzig  eenanachtzeg / 

eenanuechtzeg  

Oitenta e um  ͬт м ϸϝϧЇк ϹϲϜм м днжϝгϪ 

Ninety  Quatre -vingt -dix Neunzig  nonzeg  Noventa  ϸнж днЛЃϦ 

One hundred  Cent  Hundert  honnert  Cem  (ϹЋͮт) ϹЊ ϣϛв 

Two hundred  Deux cents  Zweihundert  zweehonnert  Duzentos  ϥЃтмϸ дϝϧϛв 

Two hundred (and) three  Deux cent trois Zweihundertdrei  zweehonnertdräi  Duzentos e três   йЂ м ϥЃтмϸ дϝϧϛв м ϣϪыϪ 

One thousand  

Two thousand  

Two thousand (and) four  

Mille  

Deux mille  

Deux mille quatre  

Tausend  

Zweitausend  

Zweitausendvier  

dausend  

zweedausend  

zweedausendvéier  

Mil 

Dois mil 

Dois mil e quatro  

ϼϜϿк 

ϼϜϿкмϸ 

ϼϝлͧ м ϼϜϿкмϸ 

СЮϒ/еуУЮϒ 

/еуУЮϒ м ϣЛϠϼϒ 
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Months of the year  Mois de l'année  Monate des Jahres  Méint vum Joer  Meses do ano  
ЬϝЂ ͻϝк иϝв 

ϽлІϒ аϝЛЮϜ 

January  Janvier  Januar  Januar  Janeiro  йтнжϜͩ Ͻтϝзт 

February  Février Februar  Februar  Fevereiro  йтϼнТ ϽтϜϽϡТ 

March  Mars März Mäerz  Março  Ѐϼϝв Ѐϼϝв 

April  Avril April  Abrëll  Abril  Этϼмϐ ЭтϽϠϒ 

May  Mai  Mai  Mee  Maio   ̴в) ͼв(й нтϝв 

June  Juin Juni Juni Junho  еϚмͩ нужнт 

July Juillet  Juli Juli Julho  йуϚмͩ нуЮнт 

August  Août - Aout  August  August  Agosto  ϤмϜ ЁГЃОϒ 

September  Septembre  September  September  Setembro  Ͻϡвϝϧ͠Ђ ϽϡгϧϡЂ 

October  Octobre  Oktober  Oktober  Outubro  ϽϡϧͭϜ ϽϠнϧЪϒ 

November  Novembre  November  November  Novembro  ϽϡвϜнж ϽϡгТнж 

December  Décembre  Dezember  Dezember  Dezembro  ϽϡвϝЂϸ ϽϡгЃтϸ 

I was born in September.  Je suis né en septembre.  Ich bin im September 

geboren.  

Ech sinn am September 

gebuer.  

(Eu) Nasci em Setembro.   .аϹвϐ ϝужϸ йϠ Ͻϡвϝϧ͠Ђ ϼϸ ев ϹЧЮ ϤϹЮм сТ ϽϡгϧϡЂ 
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Itõs the first of May.   Nous sommes le premier 

mai.  

Heute haben wir den 

ersten Mai.  

Haut ass den éischte(n) 

Mee.  

Mir sinn den éischte(n) 

Mee.  

 

É dia um de Maio.  .ϥЂϜ ͼв ЬмϜ ϾмϽвϜ еϳж сТ ЬмцϜ ев ϽлІ нтϝв  

Itõs the third of May. Nous sommes le trois mai.  Heute haben wir den 

dritten Mai.  

Haut ass den drëtte(n) 

Mee.  

Mir sinn den drëtte(n) Mee.  

 

É dia três de Maio.  .ϥЂϜ ͼв анЂ ϾмϽвϜ еϳж сТ ϩЮϝϫЮϜ ев нтϝв  

Days of the week  Jours de la semaine  Wochentage  Wochendeeg  Dias da semana  йϧУк ͻϝкϾмϼ аϝтϒ ИнϡЂцϜ 

Monday  Lundi  Montag  Méindeg  Segunda -feira  йϡзІмϸ еузϪцϜ 

Tuesday  Mardi  Dienstag  Dënschdeg  Terça -feira  йϡзІ йЂ ̭ϝϪыϫЮϜ 

Wednesday  Mercredi  Mittwoch  Mëttwoch  Quarta -feira  йϡзІϼϝлͧ ̭ϝЛϠϼцϜ 

Thursday Jeudi  Donnerstag  Donneschdeg  Quinta -feira  йϡзІ ϭз͟ ЁугϷЮϜ 

Friday Vendredi  Freitag  Freideg  Sexta-feira  йЛгϮ ϣЛгϯЮϜ 

Saturday  Samedi  Samstag  Samsdeg / Samschdeg  Sábado  йϡзІ ϥϡЃЮϜ 

Sunday  Dimanche  Sonntag  Sonndeg  Domingo  йϡзІ ͬт ϹϲцϜ 

Itõs Friday. Nous sommes vendredi.  Heute ist Freitag / Heute 

haben wir Freitag.  

 

Haut ass Freideg.  É Sexta-feira . .ϥЂϜ йЛгϮ ϾмϽвϜ еϳж  сТ ант ϣЛгϯЮϜ 
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Saying the date  Dire la date  Das Datum nennen  den Datum soen  Dizer a data  ϵтϼϝϦ аыКϜ ЬнЦ ϵтϼϝϧЮϜ 

Friday, 3 May / 3rd May 

(you say the 3rd of May). 

(Br.En.) 

Friday, May 3rd (Am. En.)  

 

Nous sommes le vendredi 3 

mai.  

 

Heute haben wir den 

dritten Mai.  

 

Haut ass Freideg den 

drëtte(n) Mee.  

É Sexta-feira, dia 3 de 

Maio.  

 

ͼв анЂ / ͼв йЂ ̪йЛгϮ еϳж сТ ϩЮϝϫЮϜ ев ϽлІ нтϝв  

1st January / 1 January 

(you say the first of 

January)  

January first (Am.)  

 

Le 1er janvier (le premier 

janvier)  

 

1. (ăersterò) Januar  

 

den éischte(n) Januar  

 

Dia 1 de Janeiro / O 

primeiro de Janeiro  

 

йтнжϜͩ ͬт / йтнжϜͩ ЬмϜ ЬмцϜ ев Ͻтϝзт 

In July 

 

En juillet 

 

Im Juli 

 

am Juli  

 

Em Julho  

 
йуϚмͩ ϼϸ сТ нуЮнт 

21st June/ 21 June (you say 

the twenty -first of June)  

June twenty -first (Am)  

 

Le 21 juin 

 

21. (òeinundzwanzigsteró) 

Juni 

 

den eenanzwanzegste(n) 

Juni 

21 de Junho   ͬт м ϥЃуϠ / еϚмͩ бͮт м ϥЃуϠ

еϚмͩ 
ϹϲϜнЮϜ м дмϽЇЛЮϜ ев ϽлІ нужнт  

30th July / 30 July (you say 

the thirtieth of July)  

July thirtieth (Am)  

 

Le 30 juillet  30. (òdreiÇigsteró) Juli 

 

den drëssegste(n) Juli  

 

30 de Julho  ͼЂйуϚмͩ ͼЂ / йуϚмͩ аϜ днϪыϫЮϜ ев ϽлІ ϾнуЮнт  

Years Années  Jahreszahlen  Joer  Anos  ϝк ЬϝЂ аϜнКцϜ 

1784  seventeen eighty -four  

 

mille sept cent quatre -

vingt -quatre  

siebzehnhundertvierundac

htzig  

 

siwwenzénghonnert -

véieranachtzeg  

 

Mil setecentos e oitenta e 

quatro  

 

ϼϝлͧ м ϸϝϧЇк м ϹЋϧУк м ϼϜϿк СЮϒ м ЙϡЂ ϣϚϝв  

1970  nineteen seventy  

 

mille neuf cent soixante -dix 

 

neunzehnhundertsiebzig  nonzénghonnert -

siwwenzeg  

 

Mil novecentos e setenta   м ϹЋлж м ϼϜϿкϸϝϧУк СЮϒ м ЙЃϦ ϣϚϝв м днЛϡЂ  
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2015 two thousand and 

fifteen  

 

deux mille quinze  zweitausendfünfzehn  zweedausendfofzéng  Dois mil e quinze  иϸϿжϝ͟ м ϼϜϿкмϸ еуУЮϒ м ϣЃг϶ ϽЇК  

Time location  Situer dans le temps  Zeitliche Einordnung  An der Zäit situéieren  Localização no tempo  ͼжϝвϾ ϥуЛЦнв ϥЦнЮϜ сзвϿЮϜ 

A year  Un an ð une année  Ein Jahr  e Joer  Um ano  ЬϝЂ ͬт аϝК 

I started working last year.  J'ai commencé à travailler 

l'année dernière.  

Ich habe letztes Jahr mit 

arbeiten angefangen.  

 

Ech hunn dõlescht Joer 

ugefaang(en) ze schaffen.  

Comecei a trabalhar o ano 

passado.  
 ИмϽІ Ϝϼ дϸϽͭϼϝͭ ЭϡЦ ЬϝЂ ев

.аϸϽͭ 
ϤϒϹϠ ЭгЛЮϜ аϝЛЮϜ сЎϝгЮϜ  

Iõve been working here for 

three years.  

 

Je travaille ici depuis trois 

ans. 

 

Ich arbeite seit drei Jahren.  

 

Ech schaffen zënter dräi 

Joer  hei.  

 

Estou a trabalhar aqui há 

três anos.  

 

 ϼϝͭ ϝϯзтϜ ϼϸ йͭ ϥЂϜ ЬϝЂ йЂ ев

.бзͭ ͼв 
ЭгКϒ ϝзк ϻзв ϣϪыϪ аϜнКϒ  

I will graduate in a year.  Je serai diplômé dans un 

an.  

Ich werde in einem Jahr 

meinen Abschluss machen.  

An engem Joer sinn ech 

diploméiert.  

Vou -me  formar daqui a um 

ano.  

 

ͬт ев МϼϝТ Ͻͺтϸ ЬϝЂ  ЭуЋϳϧЮϜ

.ϹІ бкϜн϶ 
ЭЋϲϓЂ пЯК сϦϸϝлІ аϝЛЮϜ ЭϡЧгЮϜ  

A month  

 

Un mois 

 

Ein Monat  

 

e Mount  

 

Um mês  

 
иϝв ͬт ϽлІ 

Iõve been living in 

Luxembourg for two 

months.  

 

J'habite à Luxembourg 

depuis deux mois.  

Ich wohne seit zwei 

Monaten in Luxemburg.  

Ech wunnen zënter / seit 

zwee Méint zu Lëtzebuerg  

Estou a viver no 

Luxemburgo há dois meses.  
 ϼϸ йͭ ϥЂϜ иϝв мϸ ев

.бзͭ ͼв ͼ͵ϹжϾ ͯϼнϡвϜϿ͵нЮ 
МϼнϡгЃЪнЯϠ еЫЂϒ ϻзв .етϽлІ  

 

A day  Un jour / une journée  Ein Tag en Dag  Um dia  Ͼмϼ ͬт ант/ϝвнт 

I arrived yesterday.  

 

Je suis arrivé hier.  Ich bin gestern 

angekommen.  

 

Ech si gëschter ukomm.  

 

Cheguei ontem.  

 
.аϹуЂϼ ϾмϽтϸ ев ϹЧЮ ϥЯЊм .ϣϲϼϝϡЮϜ 

Iõve started working today. 

 

Je commence à travailler 

aujourd'hui.  

 

Ich habe heute mit meiner 

Arbeit angefangen.  

Ech fänken haut un ze 

schaffen.  

 

Comecei a trabalhar hoje.  

 
 ИмϽІ Ϝϼ дϸϽͭϼϝͭ ϾмϽвϜ ев

.аϸϽͭ 
ϒϹϠϓЂ ЭгЛЮϜ .ануЮϜ 
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I'll leave in two days.  Je partirai dans deux jours.  Ich werde in zwei Tagen 

abfahren.  

Ech ginn an zwee Deeg 

fort.  

 

Partirei em dois dias.  .амϼ ͼв иϹзтϐ Ͼмϼ мϸ ϼϸ ев ϟкϺϓЂ ϹЛϠ .еувнт 

Iõll be there tomorrow. Je serai là demain.  Ich werde morgen da sein.  Ech si (nn) muer do.  (Eu) Estarei aí amanhã.  .ϸнϠ бкϜн϶ ϝϯжϐ ϜϸϽТ ев днЪϓЂ ϜϸнϮнв .ϜϹО  
 

I'll be there at two.  Je serai là à deux heures.  Ich bin um zwei Uhr da.  Ech sinn um zwou Auer do.  (Eu) Estarei aí às duas.   бкϜн϶ ϝϯжϐ Ͻͺтϸ ϥКϝЂ мϸ ев

.ϸнϠ 
днЪϓЂ Шϝзк сТ ϣКϝЃЮϜ .ϣужϝϫЮϜ  

One hour  Une heure  Eine Stunde  Eng Stonn  Uma hora  ϥКϝЂ ͬт ϣКϝЂ 

The meeting starts in two  

hours. 

La réunion commence 

dans deux heures.  

Das Meeting beginnt in 

zwei Stunden.  

DõVersammlung fªnkt an 

zwou Stonnen un.  

A reunião começa em 

duas horas.  

 

 ͼв ИмϽІ Ͻͺтϸ ϥКϝЂ мϸ йЃЯϮ

.ϸнІ 
ИϝгϧϮцϜ ϒϹϡуЂ ϹЛϠ еуϧКϝЂ.  

A minute.  

I'll be there in a minute.                            

Une minute.  

J'arrive dans une minute.  

Eine Minute.  

Ich bin in einer Minute da.  

eng Minutt  

Ech sinn an enger Minutt 

do.  

 

Um minuto.  

Estou aí num minuto.  
.йЧуЦϸ ͬт 

 бкϜн϶ ϝϯжϐ Ͻͺтϸ йЧуЦϸ ͬт ев

.ϸнϠ 

ϣЧуЦϸ.  

ЭЊϓЂ ϹЛϠ ϣЧуЦϸ.  

Telling the time  Donner l'heure  Die Zeit sagen  Zäit uginn  Dizer as horas  дϝвϾ дϝуϠ ϣТϽЛв ϣКϝЃЮϜ 

Itõs four oõclock. Il est quatre heures . Es ist vier Uhr. Et ass véier Auer.  São quatro horas.  .ϥЂϜ ϼϝлͧ ϥКϝЂ  ϣКϝЃЮϜ ϣЛϠϜϽЮϜ 

Itõs ten past four.  Il est quatre heures dix . Es ist zehn nach zwei.  Et ass zéng op véier.  São quatro e dez.  .ϥЂϜ йЧуЦϸ иϸ м ϼϝлͧ ϥКϝЂ ϣКϝЃЮϜ ϣЛϠϜϽЮϜ м ϽЇК ХϚϝЦϸ  

Itõs half past four. Il est quatre heures et 

demi e. 

 

Es ist halb fünf . Et ass hallwer fënnef.  São quarto e meia.   .ϥЂϜ буж м ϼϝлͧ ϥКϝЂ ϣКϝЃЮϜ ϣЛϠϜϽЮϜ м СЋзЮϜ  

Itõs twenty to five / Itõs four 

forty.  

Il est quatre heures 

quarante . 

 

Es ist zwanzig vor fünf.  Et ass zwanzeg vir fënnef.  São vinte para as cinco.  .ϥЂϜ иϹжϝв ϭз͟ йϠ йЧуЦϸ ϥЃуϠ ϣКϝЃЮϜ ϣЛϠϜϽЮϜ ъϖ ϝϫЯϪ  
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Itõs noon / midday. Il est midi . Es ist Mittagzeit . Et ass Mëtteg.  É meio -dia.  .ϥЂϜ ϽлД йжϖ ϽлЗЮϜ 

Itõs midnight. Il est minuit . Es ist Mitternacht . Et ass Mëtternuecht.  É meia -noite.  .ϥЂϜ ϟІ йгуж йжϖ СЋϧзв ЭуЯЮϜ  

Itõs one oõclock / Itõs one 

p.m.  

Il est treize heures . Es ist ein Uhr. Et ass eng Auer mëttes.  É uma da tarde.  

 

 

 ϥКϝЂ ϾϜ ϹЛϠ ͬт /.ϥЂϜ ͬт

.ϥЂϜ ϽлД 
ϢϹϲϜнЮϜ ϹЛϠ ϽлЗЮϜ  

 

     

 
 

¶ Ordinal numbers   

 

- Always add ðth at the end of the numbers. Ex: four -fourth  / Six-sixth. 

- Exceptions:  One -first / two -second  / three -third  / five -fifth  / nine -ninth  / twelve -twelfth  / twenty -twentieth  / twenty one -twenty first  / sixty six-sixty-sixth  

 

¶ The time:  

 

- Before half (30m), always say the minutes past the current hour  

E.g. Itõs twenty past four (16:20). Itõs half past four (16:30). 

- After 31m, always say the minutes left for the next hour.  

E.g. Itõs quarter to five (16:40). 

 

With the advent of digital clocks it is as common to say four forty  

ü Focus box 2 






































































































































